0.0.1 Minor discourse on the Lion’s Roar

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was dwelling in Savatthi at Jeta’s Grove, Anatha-
pindika’s Park. At that place, the Auspicious One ad-
dressed the bhikkhus: Bhikkhus. “Bhante,” those bhik-
khus replied to the Auspicious One. The Auspicious One
said this:

2. O bhikkhus, “only here is there a samana, here a sec-
ond samana, here a third samana, here a fourth samana,
other insignificant teachings of outsiders are empty of
samanas.” It is in this way, O bhikkhus, that you should
rightly roar your lion’s roar. But this possibility, O bhik-
khus, is to be found, in that here, the wanderers of other
standpoints might say thus: But on what consolation of
the venerable ones, by what power do you venerables
speak thus: “Only here is there a samana, here a sec-
ond samana, here a third samana, here a fourth samana,
other insignificant teachings of outsiders are empty of
samanas?”

3. Thus, O bhikkhus, should be said to the wanderers
of other standpoints who may speak thus: There are,
O friends, these four dhammas declared by the Auspi-
cious One who knows and sees, the Arahant, the rightly
self-awakened One. By us seeing that within ourselves,
we say thus: “Only here is there a samana, here a sec-
ond samana, here a third samana, here a fourth samana,



0.0.1 ciilasihanadasuttam

1. evam me sutam: ekam samayam bhagava savat-
thiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. ta-
tra kho bhagava bhikkhu amantesi: bhikkhavoti. bha-
danteti te bhikkhu bhagavato paccassosum, bhagava
etadavoca:

2. idheva bhikkhave samano, idha dutiyo samano, idha
tatiyo samano, idha catuttho samano, sufina parappa-
vada samanehi affieti'. evameva? bhikkhave samma
sthanadam nadatha. thanam kho panetam bhikkhave
vijjati yam idha annatitthiya paribbajaka evam vadey-
yum: ko panayasmantanam assaso? kim balam? yena
tumhe ayasmanto® evam vadetha: idheva samano, idha
dutiyo samano, idha tatiyo samano, idha catuttho sa-
mano sufina parappavada samanehi anne'ti.

3. evam vadino bhikkhave annatitthiya paribbajaka
evamassu vacanlya: atthi kho no avuso tena bhaga-
vata janata passata arahata sammasambuddhena cat-
taro dhamma akkhata ye mayam attani sampassamana
evam vadema: 'idheva samano, idha dutiyo samano,
idha tatiyo samano, idha catuttho samano, sunna pa-
rappavada samanehi anne'ti. katame cattaro? atthi
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other insignificant teachings of outsiders are empty of
samanas.” Which four? O friends, for us there is faith
in the Teacher. There is faith in the Dhamma. There is
completeness in the virtues. Our Dhamma companions
are ever so dear and pleasing, both householders and
ones gone forth. These, O friends, are the four dhammas
declared by the Auspicious One who knows and sees, the
Arahant, the rightly self-awakened One. By us seeing
that within ourselves, we say thus: “Only here is there
a samana, here a second samana, here a third samana,
here a fourth samana, other insignificant teachings of
outsiders are empty of samanas.”

4. But this possibility, O bhikkhus, is to be found, in that
the wanderers of other standpoints might say thus: “For
us too, O friends, there is faith in the teacher, our teacher.
For us too there is faith in the dhamma, our dhamma.
We too are ones who are complete in the virtues, our
virtues. For us too, our dhamma companions are dear
and pleasing, both householders and ones gone forth.
Here, O friends, of these, what is the distinction? What
is the disparity, what is the difference, that is, [between]
yours and ours?”

5. Thus, O bhikkhus, should be said to the wanderers of
other standpoints who may speak thus: “But, O friends,
what is the end goal, unique or diverse?” Rightly an-
swering, O bhikkhus, the wanderers of other standpoints
would answer thus: Indeed, O friends, the end goal is



kho no avuso satthari pasado. atthi dhamme pasado.
atthi silesu paripurakarita sahadhammika kho pana
piya* manapa gahattha ceva pabbajita ca. ime kho
no avuso tena bhagavata janata passata arahata sam-
masambuddhena cattaro dhamma akkhata ye mayam
attani sampassamana evam vadema: 'idheva samano,
idha dutiyo samano, idha tatiyo samano, idha catuttho
samano, suifia parappavada samanehi anfie'ti.

4. thanam kho panetam bhikkhave vijjati yam anna-
titthiya paribbajaka evam vadeyyum: amhakampi kho
avuso atthi satthari pasado yo amhakam sattha. am-
hakampi atthi dhamme pasado yo amhakam dhammo.
mayampi silesu paripurakarino yani amhakam silani.
amhakampi sahadhammika piya manapa gahattha ceva
pabbajita ca. idha no avuso ko viseso ko adhippayo®
kim nanakaranam yadidam tumhakanceva amhakan-
cati.

5. evam vadino bhikkhave annatitthiya paribbajaka
evamassu vacanlya: kimpanavuso eka nittha? udahu
puthu tittha'ti? samma vyakaramana bhikkhave anna-
titthiya paribbajaka evam vyakareyyum: eka havuso
nittha, na puthu nittha'ti.

6. sa panavuso nittha saragassa? udahu vitaragas-
sati? samma vyakaramana bhikkhave annatitthiya pa-
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unique. The end goal is not diverse.”

6. “But, O friends, is the end goal for one with lust, or
for one free from lust?” Rightly answering, O bhikkhus,
the wanderers of other standpoints would answer thus:
The end goal, O friends, is for one who is free from lust.
The end goal is not for one with lust.”

“But, O friends, is the end goal for one with hate, or for
one free from hate?” Rightly answering, O bhikkhus, the
wanderers of other standpoints would answer thus: The
end goal, O friends, is for one who is free from hate. The
end goal is not for one with hate.”

“But, O friends, is the end goal for one with delusion, or
for one free from delusion?” Rightly answering, O bhik-
khus, the wanderers of other standpoints would answer
thus: The end goal, O friends, is for one who is free from
delusion. The end goal is not for one with delusion.”

“But, O friends, is the end goal for one with thirsting, or
for one free from thirsting?” Rightly answering, O bhik-
khus, the wanderers of other standpoints would answer
thus: The end goal, O friends, is for one who is free from
thirsting. The end goal is not for one with thirsting.”

“But, O friends, is the end goal for one with undertakings,
or for one free from undertakings?” Rightly answering,
O bhikkhus, the wanderers of other standpoints would



ribbajaka evam vyakareyyum: vitaragassavuso sa nit-
tha, na sa nittha saragassati.

sa panavuso nittha sadosassa? udahu vitadosassati?
samma vyakaramana bhikkhave annatitthiya paribba-
jaka evam vyakareyyum: vitadosassavuso sa nittha,
na sa nittha sadosassati.

sa panavuso nittha samohassa? udahu vitamohassati?
samma vyakaramana bhikkhave annatitthiya paribba-
jaka evam vyakareyyum: vitamohassavuso sa nittha,
na sa nittha samohassati.

sa panavuso nittha satanhassa? udahu vitatanhassati?
samma vyakaramana bhikkhave afnatitthiya paribba-
jaka evam vyakareyyum: vitatanhassavuso sa nittha,
na sa nittha satanhassati.

sa panavuso nittha saupadanassa? udahu anupada-
nassati? samma vyakaramana bhikkhave annatitthiya
paribbajaka evam vyakareyyum: anupadanassavuso
sa nittha, na sa nittha saupadanassati.

sa panavuso nittha viddasuno? udahu aviddasuno'ti?
samma vyakaramana bhikkhave annatitthiya paribba-
jaka evam vyakareyyum: viddasuno avuso sa nittha,
na sa nittha aviddasuno'ti.
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answer thus: The end goal, O friends, is for one who is
free from undertakings. The end goal is not for one with
undertakings.”

“But, O friends, is the end goal for one with vision, or for
one without vision?” Rightly answering, O bhikkhus, the
wanderers of other standpoints would answer thus: The
end goal, O friends, is for one with vision. The end goal
is not for one without vision.”

“But, O friends, is the end goal for one who affirms and
negates, or for one who does not affirm and negate?”
Rightly answering, O bhikkhus, the wanderers of other
standpoints would answer thus: The end goal, O friends,
is for one who does not affirm and negate. The end goal
is not for one who affirms and negates.”

“But, O friends, is the end goal for one who enjoys pa-
panca and delights in papanca, or for one who does
not enjoy papanca and delight in papanca?” Rightly an-
swering, O bhikkhus, the wanderers of other standpoints
would answer thus: The end goal, O friends, is for one
who does not enjoy papanca and delight in papanca. The
end goal is not for one who enjoys papanca and delights
in papanca.”

7. There are, O bhikkhus, these two views, the view of
being and the view of non-being. Indeed, O bhikkhus,
those samanas or brahmanas who stick to the view of



sa panavuso nittha anuruddhapativiruddhassa? udahu
ananuruddha appativiruddhassati? samma vyakara-
mana bhikkhave annatitthiya paribbajaka evam vya-
kareyyum: ananuruddhaappativiruddhassavuso sa nit-
tha, na sa nittha anuruddhapativiruddhassati.

sa panavuso nittha papaficaramassa papaficaratino?
udahu nippapancaramassa nippapafcaratino?'ti. samma
vyakaramana bhikkhave annatitthiya paribbajaka evam
vyakareyyum: nippapaficaramassavuso sa nittha nip-
papaicaratino papafcaratino. na sa nittha papafica-
ramassa papafncaratino "ti.

7. dvema bhikkhave ditthiyo: bhavaditthi ca vibhava-
ditthi ca. ye hi ke ci bhikkhave samana va brahmana
va bhavaditthim allina bhavaditthim upagata bhava-
ditthim ajjhosita, vibhavaditthiya te pativiruddha. ye
hi ke ci bhikkhave samana va brahmana va vibhavadit-
thim allina vibhavaditthim upalligata vibhavaditthim
ajjhosita, bhavaditthiya te pativiruddha. ye hi ke ci
bhikkhave samana va brahmana va imasam dvinnam
ditthinam samudayafica atthagamafca assadafnca adi-
navafca nissarananca yathabhutam nappajananti, te
saraga te sadosa te samoha te satanha te saupadana
te aviddasuno te anuruddhapativiruddha te papafica-
ratino te na parimuccanti jatiya jaraya maranena so-
kehi paridevehi dukkhehi domanassehi upayasehi®. na
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being, have entered upon the view of being, are attached
to the view of being, negate those with the view of non-
being. Indeed, O bhikkhus, those samanas or brahmanas
who stick to the view of non-being, have entered upon
the view of non-being, are attached to the view of non-
being, negate those with the view of being. Indeed, O
bhikkhus, those samanas or brahmanas who are of these
two views, do not wisely understand as it has come to be
the arising, the extinction, the gratification, the liability
and the stepping out of the six [sense] domain for contact.
They are those with lust, those with hate, those with
delusion, those with thirsting, those with undertakings,
those without vision, those who affirm and negate, those
who delight in papanca. They are not released from birth,
old age, death, sorrow, lamentation, physical suffering,
mental suffering and despair. They are not released from
suffering, I say.

8. But O bhikkhus, those samanas or brahmanas who
wisely understand as it has come to be the arising, the
extinction, the gratification, the liability and the stepping
out of these two views, they are those who are free from
lust, those who are free from hate, those who are free
from delusion, those who are free from thirsting, those
who are without undertakings, those who are with vision,
those who do not affirm and negate, those who do not
enjoy papanca and delight in papanca. They are released
from birth, old age, death, sorrow, lamentation, physical
suffering, mental suffering and despair. They are released
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parimuccanti dukkhasmati vadami.

8. ye ca kho keci’ bhikkhave samana va brahmana
va imasam dvinnam ditthinam samudayafca atthaga-
mafica® assadafica adinavafica nissaranafica yathabhu-
tam pajananti, te vitaraga te vitadosa te vitamoha te
vitatanha te anupadana te viddasuno te ananuruddhaap-
pativiruddha te nippapafcarama nippapafncaratino te
parimuccanti jatiya jaraya maranena sokehi paride-
vehi dukkhehi domanassehi upayasehi. parimuccanti
dukkhasmati vadami.

cattarimani bhikkhave upadanani. katamani cattari?
kamupadanam ditthupadanam silabbatupadanam at-
tavadupadanam. santi bhikkhave eke samanabrahmana
sabbupadanaparinnavada patijanamana te na samma
sabbupadanaparinfiiam panfapenti. kamupadanassa
parinfiam pannapenti na ditthupadanassa parififiam
paffapenti’ . na silabbatipadanassa parififiam paifi-
napenti. na attavadiupadanassa pariiiiam pannapenti.
tam kissa hetu? imani hi te bhonto samanabrahmana
tini thanani yathabhutam nappajananti. tasma te bhonto
samanabrahmana sabbupadanaparifinavada patijana-
mana te na samma sabbupadanapariiiam pannapenti.
kamupadanassa parififam pannapenti na ditthupada-

bjt page 160}

7ye ca keci samana ca, (D]
atthangamaiica’, (machasam, sya)Jj
pts page 066[]

9’paﬁﬁapenti’ (machasam).



11

from suffering, I say.

There are, O bhikkhus, these four undertakings. Which
four? The undertaking of sensual pleasures, the under-
taking of views, the undertaking of virtue and [religious]
duties, the undertaking of the doctrine of self. There are,
O bhikkhus, some samanas and brahmanas who, while
acknowledging to teach the comprehensive knowledge
of all undertakings, do not rightly declare the compre-
hensive knowledge of all undertakings. They declare the
comprehensive knowledge of the undertaking of sensual
pleasures, [but] they do not declare the comprehensive
knowledge of the undertaking of views, [and] they do not
declare the comprehensive knowledge of the undertaking
of virtue and [religious] duties, [and] they do not declare
the comprehensive knowledge of the undertaking of the
doctrine of self. What is the reason for that? Because
those honorable samanas and brahmanas do not wisely
understand these three grounds as they have come to
be. Therefore, those honorable samanas and brahmanas
who, while acknowledging to teach the comprehensive
knowledge of all undertakings, do not rightly declare
the comprehensive knowledge of all undertakings. They
declare the comprehensive knowledge of the undertak-
ing of sensual pleasures, [but] they do not declare the
comprehensive knowledge of the undertaking of views,
[and] they do not declare the comprehensive knowledge
of the undertaking of virtue and [religious] duties, [and]
they do not declare the comprehensive knowledge of the
undertaking of the doctrine of self.
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nassa parinfiam pannapenti. na silabbatupadanassa
parififiam pafnnapenti. na attavadupadanassa parif-
Nam parinnapenti.

10. santi bhikkhave eke samanabrahmana sabbupa-
padanaparinfiam panfnapenti. kamupadanassa parif-
nam pannapenti. ditthupadanassa parihnam panna-
penti. na silabbatupadanassa parinnam pannapenti.
na attavadupadanassa parinflam pannapenti. tam kissa
hetu? imani hi te bhonto samanabrahmana dve tha-
nani yathabhutam nappajananti. tasma te bhonto sa-
manabrahmana sabbupadanaparinfiavada patijanamana
te na samma sabblupadana!® parififiam pafifiapenti. ka-
mupadanassa parinfiam pannapenti. ditthupadanassa
pariifiam pannapenti. na silabbatupadanassa parin-
nam pannapenti. na attavadupadanassa parinfiam pan-
napenti.

11. santi bhikkhave eke samanabrahmana sabbupa-
padana parinfiam panfiapenti. kamupadanassa parif-
Nam pannapenti. ditthupadanassa parihfiam panna-
penti. silabbatupadanassa parififiam pannapenti. na
attavadupadanassa parinfiam pannapenti. tam kissa
hetu? imam hi te bhonto samanabrahmana ekam tha-
nam yathabhutam nappajananti. tasma te bhonto sa-
manabrahmana sabbupadanaparinfnavada patijanamana
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10. There are, O bhikkhus, some samanas and brah-
manas who, while acknowledging to teach the compre-
hensive knowledge of all undertakings, do not rightly
declare the comprehensive knowledge of all undertak-
ings. They declare the comprehensive knowledge of the
undertaking of sensual pleasures, [and] they declare the
comprehensive knowledge of the undertaking of views,
[but] they do not declare the comprehensive knowledge
of the undertaking of virtue and [religious] duties, [and]
they do not declare the comprehensive knowledge of the
undertaking of the doctrine of self. What is the reason for
that? Because those honorable samanas and brahmanas
do not wisely understand these two grounds as they have
come to be. Therefore, those honorable samanas and
brahmanas who, while acknowledging to teach the com-
prehensive knowledge of all undertakings, do not rightly
declare the comprehensive knowledge of all undertak-
ings. They declare the comprehensive knowledge of the
undertaking of sensual pleasures, [and] they declare the
comprehensive knowledge of the undertaking of views,
[but] they do not declare the comprehensive knowledge
of the undertaking of virtue and [religious] duties, [and]
they do not declare the comprehensive knowledge of the
undertaking of the doctrine of self.

11. There are, O bhikkhus, some samanas and brah-
manas who, while acknowledging to teach the compre-
hensive knowledge of all undertakings, do not rightly
declare the comprehensive knowledge of all undertak-



14

te na samma sabbupadana pariniham pannapenti. ka-
mupadanassa pariiilam pannapenti ditthupadanassa
pariffiam panfapenti. silabbatupadanassa parifinam
pannapenti. na attavadupadanassa pariinfiam panna-
penti.

12. evarupe kho bhikkhave dhammavinaye yo satthari
pasado, so na sammaggato akkhayati. yo dhamme pa-
sado, so na sammaggato akkhayati. ya silesu paripu-
rakarita, sa na sammaggata akkhayati. ya sahadham-
mikesu piyamanapata, sa na sammaggata akkhayati.
tam kissa hetu: evam hetam bhikkhave hoti yatha tam
durakkhate dhammavinaye duppavedite aniyyanike anu-
pasamasamvattanike asammasambuddhappavedite.

13. tathagato ca kho bhikkhave araham sammasam-
sabbupadanaparinfiam pannapeti. kamupadanassa pa-
rinflam pannapeti. ditthupadanassa parifintam panna-
peti. silabbatupadanassa parinnam panhapeti. atta-
vadupadanassa parinfiam pannapeti.

14. evarupe kho bhikkhave dhammavinaye yo satthari
pasado, so sammaggato akkhayati. yo dhamme pa-
sado, so sammaggato akkhayati. ya silesu paripuraka-
rita, sa sammaggata akkhayati. ya sahadhammikesu
piyamanapata, sa sammaggata akkhayati. tam kissa
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ings. They declare the comprehensive knowledge of the
undertaking of sensual pleasures, [and] they declare the
comprehensive knowledge of the undertaking of views,
[and] they declare the comprehensive knowledge of the
undertaking of virtue and [religious] duties, [but] they
do not declare the comprehensive knowledge of the un-
dertaking of the doctrine of self. What is the reason
for that? Because those honorable samanas and brah-
manas do not wisely understand this one ground as it
has come to be. Therefore, those honorable samanas
and brahmanas who, while acknowledging to teach the
comprehensive knowledge of all undertakings, do not
rightly declare the comprehensive knowledge of all un-
dertakings. They declare the comprehensive knowledge
of the undertaking of sensual pleasures, [and] they de-
clare the comprehensive knowledge of the undertaking
of views, [and] they declare the comprehensive knowl-
edge of the undertaking of virtue and [religious] duties,
[but] they do not declare the comprehensive knowledge
of the undertaking of the doctrine of self.

12. O bhikkhus, in such a form of dhamma and dis-
cipline, he who has faith in the teacher, his [faith] is
declared to be not rightly placed; he who has faith in the
dhamma, his [faith] is declared to be not rightly placed;
he who is complete in the virtues, his [completeness in
the virtues] is declared to be not rightly placed; he whose
dhamma companions are dear and pleasing, his [com-
panionship] is declared to be not rightly placed. What is
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hetu: evam hetam bhikkhave hoti yatha tam svakkhate
dhammavinaye suppavedite niyyanike upasamasam-
vattanike sammasambuddhappavedite.

15. ime ca bhikkhave cattaro upadana kimnidana?

kimsamudaya? kimjatika? kimpabhava? ime cattaro

upadana tanhanidana tanhasamudaya tanhajatika tan-
hapabhava. tanha cayam bhikkhave kimnidana? kim-

samudaya? kimjatika? kimpabhava? tanha vedanani-

dana vedanasamudaya vedanajatika vedanapabhava.

vedana cayam bhikkhave kimnidana? kimsamudaya?

kimjatika? kimpabhava? vedana phassanidana phas-

sasamudaya phassajatika phassapabhava. phasso ca-

yam bhikkhave kim nidano? kimsamudayo? kimja-

tiko? kimpabhavo? phasso salayatananidano salaya-

tanasamudayo. salayatanajatiko salayatanapabhavo.

salayatanancidam bhikkhave kimnidanam? kimsamu-

dayam? kimjatikam? kimpabhavam? salayatanam

namarupanidanam namarupasamudayam namarupa-

jatikam namarupapabhavam. namarupancidam bhik-

khave kimnidanam? kimsamudayam? kimjatikam?

kimpabhavam? namarupam vifilananidanam vinna-

nasamudayam vinfianajatikam vihnanapabhavam. vif-
nanaficidam bhikkhave kimnidanam? kimsamudayam?
kimjatikam? kimpabhavam? vinfanam sankharanida-
nam sankharasamudayam sankharajatikam sankhara-
pabhavam. sankharacime bhikkhave kimnidana? kim-
samudaya? kimjatika? kimpabhava? sankhara avijja-
nidana avijjasamudaya avijjajatika avijjapabhava.
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the reason for that? Because, this is just so, O bhikkhus,
as happens when the dhamma and discipline are badly
proclaimed, badly declared, not leading to emancipation,
not conducive to calm, proclaimed by one who is not
rightly self-awakened.

13. But the Tathagata, O bhikkhus, the Arahant, the
rightly self-awakened One, while acknowledging to teach
the comprehensive knowledge of all undertakings, rightly
declares the comprehensive knowledge of all undertak-
ings. He declares the comprehensive knowledge of the
undertaking of sensual pleasures, [and] he declares the
comprehensive knowledge of the undertaking of views,
[and] he declares the comprehensive knowledge of the
undertaking of virtue and [religious] duties, [and] he de-
clares the comprehensive knowledge of the undertaking
of the doctrine of self.

14. O bhikkhus, in such a form of dhamma and dis-
cipline, he who has faith in the Teacher, his [faith] is
declared to be rightly placed; he who has faith in the
Dhamma, his [faith] is declared to be rightly placed;
he who is complete in the virtues, his [completeness in
the virtues] is declared to be rightly placed; he whose
Dhamma companions are dear and pleasing, his [com-
panionship] is declared to be rightly placed. What is
the reason for that? Because, this is just so, O bhik-
khus, as happens when the dhamma and discipline are
well proclaimed, well declared, leading to emancipation,
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16. yato ca kho bhikkhave bhikkhuno avijja pahina
hoti vijja uppanna. so avijjaviraga vijjuppada neva
kamupadanam upadiyati. na ditthupadanam upadi-
yati. na silabbatupadanam upadiyati. na attavadupa-
danam upadiyati. anupadiyam na paritassati. apari-
tassam paccattamyeva parinibbayati. khina jati, vu-
sitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam it-
thattayati pajanatiti.

idamavoca bhagava. attamana te bhikkhu bhagavato
bhasitam abhinandunti.
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conducive to calm, proclaimed by one who is rightly
self-awakened.

15. But these four undertakings, O bhikkhus, what is
their source? What is their origin? From what are they
born? From what do they arise? These four undertakings
have thirsting as their source, thirsting as their origin,
they are born from thirsting, arise from thirsting. And
this thirsting, O bhikkhus, what is its source? What is
its origin? From what is it born? From what does it
arise? thirsting has feeling as its source, feeling as its
origin, it is born from feeling, arise from feeling. And
this feeling, O bhikkhus, what is its source? What is its
origin? From what is it born? From what does it arise?
Feeling has contact as its source, contact as its origin, it is
born from contact, arise from contact. And this contact,
O bhikkhus, what is its source? What is its origin? From
what is it born? From what does it arise? Contact has the
six [sense] domain as its source, the six [sense] domain
as its origin, it is born from the six [sense] domain, arise
from the six [sense] domain. And this six [sense] domain,
O bhikkhus, what is its source? What is its origin? From
what is it born? From what does it arise? The six [sense]
domain has name and form as its source, name and form
as its origin, it is born from name and form, arise from
name and form. And this name and form, O bhikkhus,
what is its source? What is its origin? From what is it
born? From what does it arise? Name and form has
consciousness as its source, consciousness as its origin,
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it is born from consciousness, arise from consciousness.
And this consciousness, O bhikkhus, what is its source?
What is its origin? From what is it born? From what
does it arise? Consciousness has sankharas as its source,
sankharas as its origin, it is born from sankharas, arise
from sankharas. And these sankharas, O bhikkhus, what
is their source? What is their origin? From what are they
born? From what do they arise? These sankharas have
ignorance as their source, ignorance as their origin, they
are born from ignorance, arise from ignorance.

16. But from the time, O bhikkhus, a bhikkhu’s igno-
rance have been abandoned and noble knowledge has
arisen, from the fading away of ignorance, from the
arising of noble knowledge, he neither undertakes the
undertaking of sensual pleasures, nor undertakes the un-
dertaking of views, nor undertakes the undertaking of
virtue and [religious] duties, nor undertakes the under-
taking of the doctrine of self. Not undertaking, he is not
perturbed. Not perturbed, he definately attains parinib-
bana by himself. He wisely understands: “Destroyed is
birth, lived is the life of purity, done is what had to be
done, there is nothing further [to do] for thusness.”

This is what the Auspicious One said. Delighted, those
bhikkhus rejoiced in the Auspicious One’s words.
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